predvsem pa odloéno sam, ne v druzbi zvodniskih
mentorjev.

Tragedija v treh dejanjih »Slavicac je nezrelo,
idejno in estetsko zgreseno delo. Ne moremo pa za to
iskati vzrokov zgolj v pomanjkanju stvariteljskih
sposobnosti; marve¢ tudi v premalo jasnih pojmih
o umetnosti, Zdi se, da pri njem le-ti odlo¢no pose-
gajo v umetnisko ustvarjanje. Tako je tu oéitna
volja, ustvariti oedrsko delo, onemogocila pisate-
lju. ustvariti tragedijo. Zdi se mi najbolje, opo-
zoriti avtorja na to usodno zamenjavo pojmov in mu
povedati, da je tragedija kot odrsko delo nezmisel.
Red zivljenjskih kategorij je ¢udovito smotrn, prav
tako se v umetnosti ne da delati nasilja. Razvoj gle-
dalis¢a se opira sicer na razvoj dramati¢ne literature,
gre z njo vzporedno, ¢eprav predstavlja neodvisno
estetiécno kategorijo. Razvoj le-teh je utemeljen in
doloéen po centralni ideji dobe. Izven tega dejstva
bi se kulturna evolucija vriila neproporcionalno.
Harmonija Zivljenja bi postala utopija, izmali¢enost
in nesorazmernost zakon, pred katerim bi se borba
za red izpreminjala v brezmiselno, kaotiéno relativ-
nost. Kultura bi ostala brez trdnega idejnega opo-
ris¢a. tega vrela unstvarjajotega optimizma, ki edini
gradi sinteti¢no. Idejni korelat optimizma je pesimi-
zem kot izraz disharmonije, ki je nujna posledica
relativizma vrednot — in v tem zmislu ni nikoli tra-
gicen pojav. Tragika je vedno moZna le v svetu ne-
premagljivega reda in urejene smotrnosti, a izzove
jo usodne krizanje osebnega in nadosebnega sveta. —
In sedaj nam ne bo teiko razumeti, zakaj Severjevo
delo niti kot tragedija niti kot umetnina ni mogoce.
Prvi¢ se poizkus. ustvariti iluzijo odra v okviru lite-
rature mora nujno ponesrediti Ze zato, ker je vsaka
estetska vrsta poleg drugih zakonitosti vezana tudi
na poseben material, kar z nujnostjo onemogoca enot-
no izvedbo. To velja celo v slucaju, ¢e bi zamisel od-
govarjala zahtevam dotitne estetske vrste. Ta me-
Sanina estetskih prvin je prva organska napaka pri-
Cujotega dela. Poleg tega nas gradnja dela sama
dovede do spoznanja, da je osnovano na intelektu in
da sta se tn krizala teoretik in estet. In tako ne naj-
demo v delu nobenega enotnega principa, ne oblikov-
nega mne vsebinskega, tudi fe ga motrimo zgolj z
literarnega vidika. Redi moremo sicer, da je delo v
rodu z romantiéno simbolitno igro, saj tudi tu osebe
in sitnacije niso Zive, marve¢ le ved ali manj jasne
projekeije miselnosti, fuvstvenosti in podzavesti. Le
tako si je mogoée razloZiti vsaj priblizno te medle
sence mnastopajoéih postav, to brezzvezno nizanje
predstav, to sentimentalno. literarno, nemogole go-
vorjenje. Toda za kaj prav za prav gre. je docela
nemogodce spoznati iz dela, ki mu popolnoma manjka
urejajotega principa, ki bi vezal elemente v smotrno
celoto. Tudi ket ponazoritev abstrakine vsebine je
treba ta naéin oblikovanja odklanjati. ne le %ot tol-
macenje dramatiénega konflikta. katerega pa v pri-
tnjotem delu niti ni mogode ugotoviti. Iz raznih na-
migavanj sluti¥ za vsem nekako misteriozno alego-
vijo. Iz tega sledi, da Severjevo delo 7e po svoji
oblikovni usmerjenosti ne more posredovati tragedije,
ki je nujno nmavezana na svet osebnosti in njen no-
tranji konflikt. Kveéjemm — ¢ée naj bi skusalo podati
tragi¢nost ne kot fenomen, marve¢ nekako sobjek-
tivnoe in samo na sebi, kar pa bi bilo z esteti¢nega
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vidika absurdno. In to tudi je to dele, ki ni trdno
zasidrano nikjer, zlasti tudi ne idejno — in to je
glavni vzrok, da v njem ni sledu o tragediji. O éigavi
le? Slavica je vendarle samo prispodoba, a mdi ¢e
ni — v njej ni ne etosa ne usode, brez tega viijega
reda pa ni tragedije. Slavica je zapoznel izraz davno
premagane romantiéne slabosti, neurejenosti, dishar-
monije in pesimizma. In to naj bi bilo slovenskemn
obfestvu — katarza in o€i8C¢enje v teh tezkih
dneh?! France Vodnik

Danilo Gorinsek: Naokrog. Pesmi za mla-
dino. Zalozila in tiskala Brata Rode in Marlinéic.
Celje, 1928. — GorinSek pridno pise in pricujoéi
zvezek pesmic za mladino je sedaj Ze tretja njegova
edicija. Plodovitost vsakega pesnika pa je dobra,
uspesna in splodno pomembna le takrat, kadar se
zunanji prirastek krije z notranjo rastjo. To poudar-
jam radi tega, ker se mi zdi, da najnovejSa zbirka
Goringka ne odkriva globlje od prejinjih. Razmerje
med Ze omenjenimi vrlinami in napakami se ni bi-
stveno izpremenilo in éeprav ni to upadek, vendar
tudi o napredku ni mogofe govoriti. Nekje sem
avtorju nasvetoval izbor najboljiih pesmi iz vseh
dosedanjih zbirk, nekako lastno antologijo. kar hi
nam pokazalo njegovo delo manj zabrisano in glob-
lje. Pa saj to ni poglavitno. NajvaznejSe je zaenkrat
prizadevanje za notranjo poglobitev. Namesto lirizma,
muzikalne virtuoznosti, abstraktnosti odlo¢no svetu-
jem preprost izraz, konkretnost, predmetno fantazijo!
Uverjeni pa bodimo vsi skupaj, da je izmed ¢udes na
zemlji najredkejse: ¢e se v umetniku-stvaritelju pre-
budi — otroski genij. Fr. V.

Slavko SavinSek: Izpod Golice. Ljudska
Knjiznica. 29.zvezek. Zalozba Jugoslovanske knjigar-
ne v Ljubljani, 1928, Str.349. — Dolga povest iz tiho-
tapskega Zivljenja na koroiko-kranjski meji iz ¢asa
po vojni, ko so iz Kranjske nosili jugoslovanski tobak
na Korosko, od tam pa saharin. Ce jo primerjamo z
Juréiéem, vidimo, da slovenski pisatelj nove dobe ne
poskusa, da bi ga dosegel ali prekosil v vestnosti, s
katero se je uglobil v narodno ¢uvstvovanje in sliko-
vitost njegovega izrazanja, ampak rajsi tekmuje, da
bi dosegel blazilni vpliv Kridtola Smida. Veéasih mu
uide kaka lepota jezika. véasih uklone pristno ob-
¢utje v izraz, vecdinoma pa je to nad stari realizem,
ki je prestavljen v zvodenelo sentimentalnost. Pravi
sicer, da so »Gorenjei trdi kot kamen, ki ga izrivajo
iz prsti, da jim pognojena rodi mernik ovsa in pet
ust krompirjac«, toda v povesti manjka povsem te
kremenitosti. Dogajanje je nabuhlo od vsakdanjosti,
ne od domace izrazitosti, pisatelj se izérpava v ne-
potrebnih samoumevnostih, zaradi ¢esar mu je knjiga
zrasla v nedoglednost.

Res je sicer spreten v prikazovanju dramati¢ne
napetosti, ki drzi skupaj velike mase povesti, a to je
le napeto pricakovanje onih. ki ¢akajo tihotapee, ¢e
bodo sretno usli financarjem, ne pa zaplet ali razplet
osebnega 7ivljenjskega ¢uvstva. Ti znaéaji nosijo
premoérino otopelost uradnih zapiskov ali tipiéno
obledelost sentimentalnega romana. Kmetje, finan-
carji in tihotapei so bolj shemati¢ni, brez prave ka-
rakteristike in brez znadilnih znakov kmetiskih zna-
cajev. Tako jih gleda me&can, ne pa tvoree znacajev.
1z vsakdanjosti stopa v svetlobo domade izrazitosti
stara Lona, ki razpecava tihotapcem blago, in mocni




tihotapee Tilen, nekak Krpan, ki meée financarje po
tleh, da niti do strela ne pridejo. Ceprav se ne raz-
raste v Levstikovega narodnega junaka, vendar ne
pade na brezokusnost Krpanove kobile, ampak seie
v eti¢no jedro gorskega ljudstva, ki ima Se nepokvar-
jeno obcutje,

Drugaée si pa pisatelj ne beli glave z notranjim
obraéunom osebnosti, zato sta sodis¢e in duhovs¢ina,
da spravita ljudi z drzavo in z Bogom. S simpatijo
spremlja osebe skozi versko ocii¢evanje in tolazilo,
toda to ni pogled v lasino ofiStevanje iz notranje
potrebe, to je le povrien pogled v zunanjosti sluibe
in obredov, ¢ista epika, ki bolcha na dolgovezni
vsakdanjosti. Domacega obCutja na njej je toliko.
kot ga ima razglednica z narodnimi ornamenti, ali
gospodicna, ki si dene gorenjsko pefo na glavo. To
zivljenje nima pristne govorice; izraza se z gosto-
besednostjo. ki sega véasih v poetiéno zanesenost ob-

cutja, véasih v trivialnost. Dr. ]J. 5
Ivan Matic¢ic¢: Na mrivi strazi. Vodnikova

druzba v Ljubljani, 1928, 111 strani.

Povest je iz Sestnajstega stoletja, ko so turski po-
veljniki iz Bosne in Hrvatske napadali slovenske
kraje in je bila od morja do Save proti njim usta-
novljena vojaska granmica, da odbija njihove navale,
iz ¢asa, ko so se kmetje proti graicakom vzdignili za
staro pravdo in je reformacija pri nas pridobivala
prve vernike.

Posvecena je spominu Herbarta VIIL Turjaskega,
ki si je z uspeSnimi napadi na Turke ob granici pri-
dobil tak ugled, da je postal poveljnik trdnjave Sinj
in kesneje glavar dezele Kranjske ter padel v bojn
s Turki v Budackem dolu. Vendar ne dobimo od naj-
vaznejse osebe jasnejSe slike. kakor jo podaja suho
nastevanje zunanjili zgodovinskih dejstev, ali pa,
kakor smo si jo pripodobili po wvojnih poroéilih o
kakem poveljniku v vojni. O ¢loveku ne dobimo no-
benega pojma. samo o poveljniku. Nekoliko bolj nam
je pisatelj priblizal manjse osebe, kjer nas zanima
podoben motiv kot v Juriju Kozjaku, da ujeti krist-
janski decki kot janic¢arji pridero v rodne kraje in
odpeljejo svojee v suZnost.

Povest ima vse lastnosti in nedostatke kinemato-
grafske predstave. Zbuja grozo in odpor z deloma
zivimi in patetiénimi, dasi povrénimi, tipi¢nimi sli-
kami bojev, manjka pa mu poglobitve v duso ¢loveka
in njegove dobe. To je samo spodbuda, naj kdo v
resnici napiSe zgodovinsko povest iz tega ¢asa. Dr. J. 8.

Henrika Heineja Izbrane pesmi. I. Liri¢ni inter-
mezzo. Prelozil Al Benkovié. Tiskal in zalozil Hinko
Sax v Mariboru, 1929. — O¢ividno je knjiga zamis-
ljena kot prvi zvezek prevodov iz vsega liritnega
Heineja, Ali je prevod tudi le izbor iz Intermezza,
nisem primeril. Sodim, da bi kazalo izdati Heineja v
izbranem res bolj izbrano. kakor pa je Benkovié
sizbirale dotlej. Prevod je stilistiéno dober, vonja, ki
je lasten izvirniku, kaZe pa malo. Heineja prevajati
ni lahko. Prim.: Und sah die Schlang'. die dir am
Herzen frifft, ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend
bist: in videl kato, ki ti #re sree, in videl, draga, kak
hudo ti dé... Kaj pa je zmotilo prevajavea, da je Sel
Sienkiewiczevo plehkost o Heineju za uved v knjigo
podajat, mi je neumljivo. Dr. L P.

Fran Ro3: Medved Rjaviéek. Povesti za mladino.
Tiskala tiskarna Brata Rode in Martinéic. Celje, 1929,
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— Saj bi oblikovno in stilisticno bilo, pa ni ne hudé
pesnifko ne bogato v invenciji. Takole paé, kakor Se
vedno piSejo. ki bi vse prej pisati smeli, preden mla-
dini bajajo. D LP.

Arthur Achleitner: Planinski kralj. Po-
vest s Stajerskega Pohorja. Z avtorjevim dovoljenjem
poslovenil dr. Ivan Dornik. Cirilova knjiznica,
XXIX., zvezek. Maribor, 1929. — Po dvojem vprasu-
jem: femu se je ta re¢ prevela, in kako, da se ni
baolje sposlovenilac. Prevod je namreé, da v superla-
tivu ne povem — prav hitrega dela dokaz...

Dr.LLP.
SRBSKO-HRVATSKO SLOVSTVO

Gundulicev Osman. Preradio u roman DuSan
Bogosavljevidé, (Veliki pisei za omladinu, 3.)
lzdanje knjizarnice S. B. Cvijanovica u Beogradu.
1929, (Cena 25 Din,) — Za podobnim poizkusom, po-
dati v lazji obliki Njegofev Gorski venee, se je lotil
tu Bogosavljevié pat z veéjim uspehom in tudi bolj
prirodno predelave Gunduli¢eve sijajne in jugoslo-
vanske najveéje baroéne epike v 3Osmanu«, Tako je
dal zlasti Soli prav primerno knjigo. O naceln, ki mu
sluzi kot prireditelju, govori sam tu in v uvodu pri
Gorskem vencu. Sodim, da je knjiga Solsko dobra,
ker je koristna. Princip in naéin predelave pa je
problemati¢en. Kaj naj imam od pragmati¢no
in Se racionalno podane vsehine? Fabula vendar ni
glavno! Glavno v pesmi je vonj, je dusa, je lepota!
Lepote pa v vsem takem ne pri nas ne pri Nemeih ni.

Dr. L P.

Micun M. Pavicéevié: Crnogorei u pri¢ama
i anegdotama. Knjiga peta. Zabavna Biblioteka, Kolo
XXXVIL knjiga 451. Zagreb, 1929. — Paviceviéeve
folklorne zbirke niso le genljive lepi poganjek v
zmislu tradicije (Dositej, Vuk i.dr.), marveé Zive
knjige, evetniki za izobrazbo in pouk, dokumenti nade
svojstveno zivete dude, zrcalo ljudske psihe v Crno-
gorcih od véeraj do danes in Se v jutri. Zapisovalec
zasluzi v dvojnem pohvale: je izvezban podajalec
snovi, je pa tudi osebnostno interesiran ob nabranem.
Vidim lepoto price. ki jo daje, in jo ljubim, ker €utim,
da zbiratelj sam veruje vanjo in jo ljubi. Peti zvezek
njegovih pri¢ je izbrano gradivo, antologija v okusni
opremi, zato reprezentantna v sicer skromnem obli-
kovnem Kolu Zabavne Biblioteke. Knjiga za naso
%olo in druzino, duhovni Baedeker za vsakega izmed
nas, preden bi §li osebno opazovat klasiciteto ¢rnih
gora. B TP

GLEDALISCE

LJUBLJANSKA DRAMA V LETU 1928./29.

Ko pifemo obracun slovenskega gledalis¢éa za pre-
teklo leto, lahko retemo. da je povojno gledalisée za
nami. V desetih letih je naSa gledaliSka umetnost
pognala nove kali in se razrasla v celoto, ki se jasno
loci od prejsnjih dob. V tem ¢asu smo odlozili zadnje
ostanke naSega romanti¢no realisticnega gledalidca,
ki so se nekaj Casa meSali z vizionarnimi eksperi-
menti skrajne teatralike, dokler nismo zacutili, da se
je podoba gledaliéa bistveno spremenila, uredila in
da smo drugod, kakor se pri povrinem pogledu zave-
damo. Deba prehoda je za nami. Ne bo drugade, ka-
kor da bomo povsod, tudi pri danadnjem gledalidén



